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2. ΜΑΘΗΣΙΑΚΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
Μαθησιακά Αποτελέσματα
Με την ολοκλήρωση του μαθήματος, οι φοιτητές θα μπορούν να:

κατανοούν το ευρωπαϊκό οικοδόμημα και το ευρύτερο κοινωνικοπολιτικό πλαίσιο μέσα στο οποίο εντάσσονται
τα κείμενα της ΕΕ
διακρίνουν τα διάφορα είδη και τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των κειμένων της ΕΕ (π.χ., γλωσσική ισότητα,
επιφανειακή ομοιότητα, υβριδισμός, διακειμενικότητα)
μεταφράζουν κείμενα της ΕΕ (πολιτικά, οικονομικά, νομικά κλπ.) ακολουθώντας τις οδηγίες και τις αυστηρές
προδιαγραφές που θέτουν τα θεσμικά όργανα της ΕΕ
επιλύουν μεταφραστικές δυσκολίες που αφορούν, μεταξύ άλλων, στην ορολογία, τη φρασεολογία και την
ιδιοσυγκρασία των κειμένων τις ΕΕ
χρησιμοποιούν αποτελεσματικά τους ηλεκτρονικούς πόρους και τα μεταφραστικά εργαλεία που παρέχει η ΕΕ
είναι ανταγωνιστικοί στην αγορά εργασίας γνωρίζοντας τις δυνατότητες επαγγελματικής σταδιοδρομίας στα
θεσμικά όργανα και τους φορείς της ΕΕ.

Γενικές Ικανότητες
Αναζήτηση, ανάλυση και σύνθεση δεδομένων και πληροφοριών, με τη χρήση και των απαραίτητων
τεχνολογιών
Αυτόνομη εργασία
Εργασία σε διεθνές περιβάλλον
Εργασία σε διεπιστημονικό περιβάλλον
Παραγωγή νέων ερευνητικών ιδεών
Σχεδιασμός και διαχείριση έργων

3. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ
Το μάθημα επιδιώκει να εισαγάγει τους φοιτητές στη μετάφραση των κειμένων της ΕΕ. Αυτό περιλαμβάνει μια
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εισαγωγή στις ιδιοσυγκρασίες του ευρωπαϊκού οικοδομήματος, καθώς και τις ιδιαιτερότητες που χαρακτηρίζουν τα
κείμενα της ΕΕ. Έμφαση δίνεται στη γλωσσική ισότητα των κειμένων της ΕΕ και τη συνεπαγόμενη επιφανειακή
ομοιότητά τους, καθώς και στον λεγόμενο «υβριδισμό» που τα χαρακτηρίζει. Οι φοιτητές μαθαίνουν πώς να
μεταφράζουν τα κείμενα της ΕΕ ώστε να ανταποκρίνονται στις προσδοκίες του αναγνωστικού κοινού, να είναι
ακριβή σε επίπεδο ορολογίας, αλλά και να πληρούν τις αυστηρές προδιαγραφές που θέτουν τα θεσμικά όργανα της
ΕΕ. Ως αποτέλεσμα, οι φοιτητές εξοικειώνονται με τη φρασεολογία, την ορολογία και την ιδιόλεκτο των κειμένων
της ΕΕ. Μαθαίνουν πώς να αντιμετωπίζουν την κοινωνικοπολιτικό πλαίσιο μέσα στο οποίο εντάσσονται τα κείμενα
της ΕΕ και ταυτόχρονα να είναι ανταγωνιστικοί στην αγορά εργασίας. Οι φοιτητές εξοικειώνονται επίσης με τη
γλώσσα της πολιτικής, τα χαρακτηριστικά των ομιλιών, την τέχνη της πειθούς, καθώς και διάφορα είδη
προπαγάνδας, όπως πολλά κείμενα Web της ΕΕ και απευθύνονται στο ευρύ κοινό. Τέλος, εξοικειώνονται με τα
εργαλεία που διαθέτει η ΕΕ στους μεταφραστές και με το σύστημα Μηχανικής Μετάφρασης της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής (eTranslation).

1η εβδομάδα: Προεπισκόπηση του μαθήματος: Μεταφράζοντας για την Ευρωπαϊκή Ένωση, ιστορική αναδρομή και
πολιτική της πολυγλωσσίας (Η Ευρώπη σε 12 Μαθήματα).

 

2η εβδομάδα: Τα θεσμικά όργανα της ΕΕ, η λήψη αποφάσεων και οι αποκεντρωμένοι φορείς της.

 

3η εβδομάδα: Η νομοπαρασκευαστική διαδικασία, η πολυγλωσσία, η γλωσσική ισότητα, η κατάρτιση των κειμένων
σε ομάδες και από μη φυσικούς ομιλητές, ο κειμενικός υβριδισμός. Ανάλυση κειμένων της νομοπαρασκευαστικής
διαδικασίας.

 

4η εβδομάδα: Έλλειψη ισοδυναμίας στο επίπεδο των νομικών εννοιών, υβριδισμός του νομικού συστήματος της ΕΕ,
αυτόνομες νομικές έννοιες, ζητήματα ορολογίας, νεολογισμοί και πολιτισμικοί ενδείκτες. Η αυταπάτη της
ισοδυναμίας.

 

5η εβδομάδα: Το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΔΕΕ), οι προδικαστικές αποφάσεις, η νομολογία του
Δικαστηρίου. Ανάλυση δικαστικών αποφάσεων.

 

6η εβδομάδα: Η μετάφραση των κειμένων της ΕΕ και οι περιορισμοί που τίθενται στα εγχειρίδια σύνταξης και
μετάφρασης των θεσμικών οργάνων: Διοργανικό Εγχειρίδιο Σύνταξης Κειμένων, Οδηγός Σύνταξης για τα Ελληνικά,
Κοινός Πρακτικός Οδηγός Σύνταξης, Guide for External Translators.

 

7η εβδομάδα: Πρακτική άσκηση: Μετάφραση κειμένου της νομοπαρασκευαστικής διαδικασίας.

 

8η εβδομάδα: Πρακτική άσκηση: Μετάφραση κειμένου της νομοπαρασκευαστικής διαδικασίας.

 

9η εβδομάδα: Πρακτική άσκηση: Μετάφραση Δελτίου Τύπου.

 

10η εβδομάδα: Μετάφραση Κειμένων WEB. Οδηγός Μετάφρασης Κειμένων WEB. Ιδεολογία και μετάφραση,
προπαγάνδα, η τέχνη της πειθούς.
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11η εβδομάδα: Πρακτική Άσκηση: Μετάφραση κειμένου WEB.  

 

12η εβδομάδα: Επιμέλεια μεταφρασμένου κειμένου.  

 

13η εβδομάδα: Μεταφράζοντας για την ΕΕ: Επαγγελματικές ευκαιρίες, ιδιαιτερότητες της αγοράς, διαγωνισμοί
(EPSO). Ανακεφαλαίωση, επίλυση αποριών.

4. ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΜΑΘΗΣΙΑΚΕΣ ΜΕΘΟΔΟΙ - ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ
ΤΡΟΠΟΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ Πρόσωπο με πρόσωπο

ΧΡΗΣΗ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΚΑΙ
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Γίνεται χρήση εποπτικών μέσων, κυρίως παρουσιάσεων
powerpoint, προβολής βίντεο και χρήσης πηγών στο
Διαδίκτυο. Η διάθεση του υλικού του μαθήματος γίνεται
μέσω της πλατφόρμας Open e-class.

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ Δραστηριότητα Φόρτος Εξαμήνου
Διαλέξεις 26
Εκπόνηση και Συγγραφή
Εργασιών

8

Μελέτη και Ανάλυση
Βιβλιογραφίας

8

Εξάσκηση και Προετοιμασία 8
Σύνολο Μαθήματος
(ECTS: 2)

50

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΦΟΙΤΗΤΩΝ Το μάθημα εξετάζεται με ατομική απαλλακτική εργασία,
ήτοι μετάφραση ειδικού επίσημου κειμένου της ΕΕ,
σχολιασμό των μεταφραστικών προβλημάτων και των
στρατηγικών επίλυσής τους με αναφορές στη θεωρία που
έχουν διδαχθεί οι φοιτητές ή εργασία τεκμηρίωσης
ορολογίας.
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